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®AKTOP LIBETA KAK 3KCIJINKATOP

HALWOHAJIbHO-UCTOPWUYECKOIO KOJIOPUTA
B POMAHE CAJIMAHA PYWLAW «MIDNIGHT’S CHILDREN>

N

COLOR FACTOR AS AN EXPLICATOR
OF NATIONAL-HISTORICAL COLOR
IN SALMAN RUSHDIE’S NOVEL
"MIDNIGHT’S CHILDREN"
A. Kolesnikova

Summary: Examines the features of the use of the lexemes green, saffron
and black as means of realizing national and cultural flavor in the text of
S. Rushdie’s novel “Midnight’s Children”. The ambivalence of the adjective
green is noted, which acquires a positive connotation in combination with
the adjective saffron and functions in combination with the adjective
black as a marker of negative connotation characteristic of certain
episodes of the text of the novel. The importance of color symbolism for
conveying the author’s personal point of view on fateful events in the
history of India and in the life of the main characters of the novel is stated.

Keywords: national-cultural aspect, symbolism of color, history of India.
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nocnefHve pecATUNeTMA ocobylo MOoMynApPHOCTb B

chepe NUHMBUCTUKM MPUOBPETAT KOTHUTMBHO Opu-

E€HTMPOBaHHblE HAy4Hble WCCNefOBaHUA, B pPamKax
KoTopblx, No onpegeneHuio B.3. OembaHkoBa n E.C. Ky-
O6PAKOBON, A3bIK U3Y4YaeTCsA Kak KOTHUTWBHBIN MeXaHu3M,
UrpawLmi posib B KOAWPOBaHUM U TPAHCHOPMMPOBAHUN
nHpopmavumm [6]. H.H. BongbipeB noguepKrBaeT, UTO OfHON
N3 LeHTpaNbHbIX 3afay JIMHIBUCTOB-KOTHUTOOMOB ABAET-
€A pacCMOTpeHre 0CobeHHOCTEeN B3aMMOZENCTBUS Ai3blKa C
«PasfINYHbIMU MbIC/INTENTIbHBIMU CTPYKTYpamMu 1 npoLiecca-
MU: BHMMaHWeM, BOCnpuAaTuem, namartbio» [2]. Mpwn 3tom B
KauecTBe 06beKTa, cornacHo H.O. AnedurpeHKo, BbICTynatoT
«pa3zfnYHble CTPYKTYPbl 3HAHUSA 1 A3bIKOBbIE CMOCOObLI U Me-
XaHV3Mbl VX 06pabOTKM, XpaHeHNs 1 nepepayn, crnocobbl
MO3HAHMA 1 KOHLUENTyann3aumm oKpy»KatoLero mmpa n mnx
OTpakeHre B A3bIKOBbIX eAuHULax 1 kateropuax» [1].Len-
TpasibHOW NPO6IeMO KOTHUTUBHOW IMHIBUCTUKU B LIENTIOM
ABNAETCA NO3HaHNE CyObeKTOM peanbHOW AeNCTBUTENIbHO-
CTW, CNOCOOCTBYIOLEE MOAENMPOBAHNIO 3bIKOBOW KapTu-
Hbl M1pa [10]. Mo cnoBam A. Bexk6ULIKO, A3bIKOBasA KapTUHA
MUpa — 3TO UCTOPUYECKU CITOKUBLLAACA B OObIAEHHOM CO-
3HaHMW [AHHOTO A3bIKOBOrO KOJIEKTUBA M OTPakeHHas B
A3blKe COBOKYMHOCTb MpeAcTaB/ieHN O Mupe, onpeaeseH-
HbI1 CNOCO6 KOHLeNTyanvsaunm 4encTBuTenbHoCTI [4].

B cBoein paboTe «f3bIKoBble KapTuHbI MMUPa Kak Mpo-
M3BOAHbIE HAUMWOHaNbHbIX MeHTanuTeTtoB» O.A. KopHunos
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AHHoTauua: PaccmatpuBakTCA 0COBEHHOCTM ynoTpebneHus nekcem green,
saffron n black Kak cpeacTB peanu3awiv HaLMOHANBHO-KYNLTYPHOTO KONOpUTA B
Tekcte pomaHa C. Pywpaw «Midnight's Children». OTmeuaeTca ambuaneHTHOCTb
npunarateNbHoro green, NpUOGPETalOLLEro B COUETAHUM C MpUNAraTeNbHbIM
saffron nonoXwTenbHyo KOHHOTALMIO 1 GYHKLIMOHUPYIOLLETO B COYETAHIM C NpU-
naratenbHbIM black B kauecTBe MapKepa 0TpULATeNbHOI KOHHOTALWMIA, XapaKTep-
Hoil ANA onpezieNieHHbIX INM30L0B TeKCTa poMaHa. KoHCTaTpyeTca 3HauMMoCTb
CUMBOAMKY LiBETa ANA Nepeiaut IMYHON TOUKY 3peHKs aBTopa Ha CYAbOOHOCHble
o6bITUA B UCTOPUN VHAMN 1 B XKU3HY FNABHbIX FepoeB poMaHa.

KntoueBble C110Ba: HaLMOHANbHO-KYNLTYPHbII KONOPUT, CUMBOANKA LiBETa, UCTO-
pua Uugum.

NOAYEPKMBAET MHOXKECTBEHHOCTb A3bIKOBbIX KapTUH M1pPa,
nogpasymeBas Npu 3TOM HayUHYIO KapTVHY MMpa, KoTopas
3aK/oyaeTcA B COBOKYMHOCTU HayUYHbIX 3HaHWA O Mu1pe Ans
pa3BUTMA YenoBeYeCcKoro obLuecTBa, KapTUHY MUpa HaLu-
OHaJIbHOrO A3blKa Kak COBOKYMHOCTb JIeKCUYEeCKNX SKBUBA-
NEHTOB, CYLLECTBYIOLUMX B KONJIEKTUBHOM HaLMOHANIbHOM
CO3HaHUW, U, HaKOHeL, MHAMBUAYANbHYO A3bIKOBYIO Kap-
TUHY MUPa, KOTOpas NpefCcTaBAeT co60M BOMOLLEHE CO-
3HaHWUS OTAENbHOrO UYeNoBeKa, HOCUTENA TOro UM UHOro
HaLUMOHaNbHOro A3blka [9].

XapakTepHON 0COBEHHOCTbIO MHAUBMAYANbHON KapTu-
Hbl MUpa ABMAETCA TO OOCTOATENLCTBO, UTO OHA OTPaXKaeT
0COOEHHOCTY YeNIoBEYECKOro BOCNPUATUA CKBO3b MPU3MY
JINYHOCTHOIO MUPOBUAEHUA. B faHHOM CBA3M BMOMHE Mo-
HATHO, YTO MoAenb MUpa aBTopa NOOro NUTepPaTypHOro
npov3BefeHA NosyyaeT CBOe BOMJIOLLEHV e B COOTBETCTBY-
foLLeM TeKcTe.

OpHOM 13 BaXKHbIX 3CTETUYECKNX KaTeropui TeKCTa, IKC-
NAMUMPYIOLWMX aBTOPCKYI MOAEeNb MUPOBOCMPUATUA, AB-
naeTca KaTeropua ueeTa [7]. B cBoe Bpems BaXXHOCTb 1 aK-
TyaslbHOCTb CUMBOJIMKM LiBETa KaK 3CTETMYECKOro Crocoba
co3paHusi obpasza oTMeyvas eLle N3BECTHbIN PYCCKUin ¢uo-
nor B.B. BuHorpagos, Kotopbii nucan cnegyoulee: «Liseto-
BOCNPMATUE M LBETONMOHUMAaHWE NUcaTeNA ABNATCA OAHUM
13 NoKasaTenen ero BHyTPeHHero AyxoBHOro cknaga... C
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3TOW TOUKM 3peHNA N3yyeHne LLBETOBOI NannTpbl nucaTtens
npepcTaBaseT cobon cneynpuuecknii MeTo no3HaHuUs ero
COOCTBEHHOWN MCUXONOrNK; CNOCOBHOCTU BOCMPUHUMATD 1
oTobpakaTb MUP Xy[OXKECTBEHHOWN BblPa3uTENbHOCTA €ro
npowusBegeHnn» [3].

He cnyyalHO No3TOMy HOMMHaUUW LBeTa CTanu CBOe-
ob6pa3HbIM nerTMoTBOM B pomaHe «Midnight's Childreny,
CO3aHHOM BCEMUPHO V3BECTHBIM OPUTAHCKUM MCaTeNleM
WHONNCKOTO MPOUCXOXAeHUA, naypeatom bykepoBckon
npemun CanmaHom Pywan. IMeHHO 3Ta KHWUra BblBena NH-
OVACKYI0 NUTEPATYPy Ha aHMMACKOM A3blKe Ha MeXAyHa-
pOoAHyto nuTepaTypHYto apeHy. B pomaHe onucbiBaeTca co-
BpemMeHHaa uctopma MIHamMm ¢ Hayana ABafLaToro Beka o
ypesBblyariHoOW cuTyaumn 1976 roga, BBegeHHon ViHgmpon
lfangn.

CnepyeT OTMETUTb, UTO 3TO NPOU3BedeHNe HanncaHo B
»KaHpe Marnyeckoro peanunsma, KOTopbliii NpeacTaBAseT co-
6011 coyeTaHMe peanbHbIX COObITUN C BbIMbILWIEHHbBIMI daK-
Tamn. [laHHOe 06CTOATENbCTBO MpefnosiaraeT, Kak nuieT
M.A.Tybuny, «npuHATME AENCTBYIOWUMI NTNLIAMW MarnyecKmx
anemMeHTOB mnn cobbitun» [5]. B pesynsrate C. Pywan Kom-
OGUHVPYET UcTopuYeckne ¢akTbl U AENCTBUA 3HAUMMBbIX B
nctopum NHAUM NONUTUYECKNX INYHOCTEN C XKU3HEHHBIMU
006CTOATENBCTBAMM CBOMX BbIMbILLSIEHHBIX FEPOEB, KOTOPblE
HaZeNneHbl MarnyeckumMmm cnocobHocTamu [8].

PomaH, asnawwmnca npegMmeTtom Hallero mccrnefoBa-
HUsA, HocUT Ha3BaHue «Midnight’s Children», uto B nepeBoge
Ha PYCCKMI A3bIK O3HAYaeT «AeTu nofyHoumn». Metadpopuue-
CKUI XapaKTep 3arosioBka 06ycnoBfieH NprHaaIexHOCTbio
pacckasumka - rnaBHoro reposa Canema CrHasA, cCnocobHoro
K Tenenatmyeckomy obLieHuto, K yncny 1000 n 1 mnageH-
LeB, POXKAEHHbIX B MNOIHOUYb Ha TEPPUTOPUMN CTPaHbI B Nep-
Bble Yacbl CyLeCTBOBaHWA He3aBumcumon ViHgnn. B ston cn-
Tyauuy JOCTaTOYHO OTYETIMBO NPOCMATPMBaETCA anno3mna
Ha 13BECTHbIN COOPHMK BOCTOYHbIX CKa30K «TbicAAYa 1 ofjHa
HOUb», UTO CJTYXKUT IKCMIMKATOPOM BOJLLEGHBIX MepensieTe-
HUI cyae6 peanbHom IHAMMN 1 BbIMbILLIEHHbIX MEPCOHaXel
C. Pywan.

TakuM 06pa3om, CIOKET MOBECTBOBaHWUA Hen36eXxHO
pa3BMBaeTCs Ha GpOHe peanuii *KU3HU 1 6blTa NHANIACKOTO
HapoAa B yKa3aHHbI Uctopuyeckun nepuog. B npouec-
Cce COo3[aHMA HaLMOHANbHO-KYNIbTYPHOrO KONopuTta aBTop
aKTMBHO MCNoONb3yeT B TeKCTe pOMaHa HOMMHALMK LBETO-
00603HauyeHNA, KOTOpble CTAHOBATCA MapKepamMu ero NHAu-
BMAYaNIbHOM XYAOXEeCTBEHHOWN KapTUHbI MUpa.

B pamkax LBETOBOV CMMBOJIMKM BaXXHaA POsib B pOMaHe
C. Pywan npuHagnexuT Tpem uBeTam — 3esieHomy(green),
wadpaHoBomy (saffron) n yepHomy (black), kotopble ¢yHK-
LUMOHMPYIOT B TEKCTe B PasfiMuHbiXx KomOuHaumsax. Cpasy
Heo6Xxo0ANMO NOAYEPKHYTb, YTO 3eNeHbl 1 WwadpaHOBbIN,
KOTOpble ABMAIOTCA BeAYyLWUMN LBETaMU B NPOU3BedeHUN,

Cepus: lymanumapHeie Hayku N26 utoHb 2024 2.

BXOZAT B MHAMNCKMIA TprKonop (wadpaHoBbIi, benbii, 3e-
NeHbIN). 3eNeHbIN LBET ABNAETCA CTEP)KHEBbBIM 1 Ha NPOTA-
MeHWW BCero pomaHa ngeT B nape ¢ wappaHoBbIM, Nprobd-
peTan NoSIOXKMTENbHYI0 KOHHOTaLMIO, @ B Mape C YePHbIM OH
nprobpeTaeT NPOTUBOMONOXKHOE 3HaUEHMe.

KombuHauna 3eneHoro v wadpaHOBOro LBETOB YMO-
MUHAETCA B pOMaHe C MEPBbIX CTPOK, KOrha OnuvcbiBaeTCs
pOXAEHME «MONMYHOUHbIX JeTei» B yaC MPOBO3rMaLIEHUS
He3aBucumocTy MiHaun. BnonHe oueBMAHO, UTO Takas ansio-
31A Ha AiBa LyBeTa UHUINCKOro dnara AomKHA MapKMpoBaTb
onvcaHne Hayana HOBOW 3MOXM B »KU3HU KaK BCEro MHAWN-
CKOFO Hapofa, TaK U rMaBHbIX FepoeB Npov3BeAeHN .

CoueTaHme HOMUHaUWi green v saffron conpoBoXKpaeT
n306paxeHre NepBbiX MUHYT NOABMIEHNA Ha CBET PaccKas-
yrKa 1 rnaBHOro «pebeHka nonyHoum» Canema CuHas, a
Tak»Ke ero 6yayuiero 3aknatoro spara LLUnsbi:

Suddenly everything is saffron and green. Amina Sinai in
a room with saffron walls and green woodwork. In a neigh-
boring room, Wee Willie Winkie’s Vanita, green-skinned, the
whites of her eyes shot with saffron, the baby finally beginning
its descent through inner passages that are also, no doubt, sim-
ilarly colorful. Saffron minutes and green seconds [...] to the
colors of the night—saffron rockets, green sparkling rain;
the men in shirts of zafaran hue, the women in saris of lime.
On a saffron-and-green carpet [13, p.125].

Kak cBMAEeTENbCTBYET AaHHbIV TEKCTOBbIN hparMeHT, GyHK-
LMOHMpPYIOLLME B HEM LIBETOBblIE HOMUHALMMN COOTHOCATCA He
TONbKO C aTpubyTamu O6bEKTVUBHOW AENCTBUTENBHOCTU, HO
N C abCTPAKTHBIMMW ABNEHUAMY, YTO CMOCOOCTBYET CO3AaHMI0
LIeNOCTHOTO JIOKaJIbHO-TEMMOPANIbHOTO KOHTUHYYMa.

Tak, aTpubyTuKa peanbHOro Mupa Kacaercs onucaHus
NMOMELLEeHNA POAAOMA, B KOTOPOM HAaXOAATCA [BE »KEHLM-
Hbl, fBe OynylMe maTepu «0CobeHHbIx» aetel - Canema u
LLnBbl. Bce npocTpaHCTBEHHbIE NapaMeTpbl M306parkatoTca
TONbKO B [IBYX LiBETaX, KOTOpble COOTBETCTBYIOT LiBeTaM Ha-
LMOHANbHOTO ¢riara, YTo CUMBONU3NPYET €AVHCTBO Cyfeb
rMaBHbIX FepPoeB 1 UHAMNCKOro Hapopa. lNpunaratenbHoe
saffron pedepeHUmnanbHO COOTHOCUTCA CO CTEHAMUN KOMHa-
Tbl (saffron walls), KOBPOM B coueTaHWV C NpunaratenbHbIM
green (a saffron-and-green carpet) n gaxe co 3paukamu Ba-
HUTbI (her eyes shot with saffron) — 6uonornueckon matepu
Canema.

Jlio6onbITHOW AeTanblo JaHHOrO GpparMeHTa NMoBecTBO-
BaHUs ABNAETCA LBETOBasi MeTadopmr3aLma TeMNopanbHbIX
napameTpPOB TeKCTa: B NMEPBbIN YaC POXAEHNA «aeTeln Mno-
NYHOUM» MUHYTbI CTaHOBATCA WadpaHoBbiMu (saffron min-
utes), a cekyHabl — 3efieHbIMK (green seconds).

Mopo6Has LBeToBasA aTpMbyTUKa COXpPaHAETCA B Mpo-

n3segeHny C.Pylwiam npm onvcaHUM BHELIHeN A FMaBHbIX
repoes pomMaHa peasibHol JeCTBUTENIbHOCTU, TO €CTb YKL
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Bombes B TOpKeCTBEHHYIO HOUb NPUHATUA VIHAMeN Hauwmo-
HaNibHOW He3aBucumocTr. O6 3TOM CBMAETENbCTBYIOT «LiBE-
Ta Houn» (colors of the night) - wadpaHoBbie deiepBepKn
(saffron rockets) v 3eneHbln UCKPAWMIACA OOXAb (green
sparkling rain), ynomvHaemble B BblLLIEOMNNCAaHHOM TEKCTO-
BOM npumepe. BaHbiM aTpubyToM 3TOW MpasgHUYHON
aTMoCcdepbl CNYKUT ofeXAaa JIMKYIOLWMX ropoXaH, cpean
KOTOPbIX MYXUUHbI HAaPAAMANCL B WadpaHoBble pyballKkuy
(shirts of zafaran hue), a *eHLWHbI B 3eNeHble Capu, Uu,
TOYHee, capw uBeTa nanma (saris of lime). Mpwn 3Tom obpalya-
eT Ha cebA BHMMaHVe nekcema zafaran, npencTaBnsaioLllas
o060 aHrMN3NPOBAHHbBIN BapUaHT MHANNCKON HOMUHAL MK
WwadpaHoOBOro LBeTa. Becb Myp CTaHOBMTCA B 3TY HOUb NS
Xutenen bombea fBYXLBETHbIM, HaMOMHEHHbIM WadpaHo-
BO-3e/1eHbIM CBETOM:

It is twenty-nine minutes to midnight. [...] Saffron-shirted,
green-skirted, they throng in the illuminated streets, [...] wicks
float in the lamps, which line every balcony and rooftop, and
these wicks, too, conform to our two-tone color scheme: half
the lamps burn saffron, the others flame with green [13, p.127].

B npuBogvMoM HmKe ¢parmeHTe TeKCTa LUTUPYETCA
OfVIH 13 CrleflytoWyx 3M1M3040B BOCMOMUHAHUIA paccKasum-
Ka O TOM, UTO Ha CJieflytoLnii iIeHb NOCIIEe Er0 POXKAEHMS 06-
LLiee IMKOBaHVE NPOAOMKAETCA N YCUINMBAETCA BHUMaHMe
K HEMy CaMOMy, POXOEeHHOMY B 3Ty Camylo HOub. B gom K
Canemy NpuxofAT penopTepbl U3 MECTHO ra3eTbl, KOTOpble
6epyT UHTEPBbIO Y MaTEPV Masbllla, feXaLlero B KOMHaTte
WwadpaHOBO-3€NEHOrO LiBETA B 3€JIEHOW JIIOSIbKE 1 3aBEPHY-
TOro B lWadpaHOBYIO NeNIeHKY:

But I've saved the most interesting snippet for the last. So let
me reveal now that, on the day after |was born, my mother and
I were visited in a saffron and green bedroom by two persons
from the Times of India (Bombay edition). | lay in a green crib,
swaddled in saffron, and looked up at them. [13, p. 130].

Ona ycunenns sddekTa B 3Ty GaHTaCTUUECKYIO KapTUHY
aBTOp BBOAUT UCTopuueckoe nuuo — [xaaxapnana Hepy,
KOTOPbIN Kak OyATO Ha camoM fene KOMMeHTupyeT dakT
poxgeHua Canema CuHaA B CBA3M C BaXKHOCTbIO 3TOFO CO-
ObITNA ANA XKUTeNeln BCel CTpaHbl. BosiHe NOHATHO, YTO No-
LJOOHDBIV CIOXKETHBIV X0 SIBMIAETCA OUepefHbIM CBUAETENb-
CTBOM NPUHAANEXHOCTM POMaHa K MaHpy Marunyeckoro
peanusma.

CnepyeT ynoMsAHYTb TO 006CTOATENbCTBO, YTO []KaBaxap-
nan Hepy — nugep HauMoHanbHO-0CBOHGOAUTENBHOMO ABU-
XeHua MHaun, a Takxke oTel MiHanpbl FaHan n3obpakeH B
npowussefeHnn C. Pyluam Kak BeNIMKniA opaTop, NPOn3HOCs-
WK peyb cpasy nocne npuHATUA IHanen He3aBUCMOCTU.
HecnyualiHo no3ToMy BO BpeMs ero peun NOAHNMAETCS WH-
OVACKWUIA TPUKONOP, KOTOPbIN ABMAETCA O3HaMEHOBaHUEM
ycrielwHoro npasnexnsa [x.Hepy:

No time for ill-will. We have to build the noble mansion of
free India, where all her children may dwell” A flag unfurls: it is
saffron, white and green [13, p. 128].
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KombrHauwms 3en1eHoro 1 lwadpaHoOBOro LiIBETOB Kak CM-
BOJN CBETNOro 6yayLiero UHANNCKON HaLMN HEOAHOKPATHO
NCMOJb3YeTCA aBTOPOM Ha MPOTAKEHUMN BCErO POMaHa, uTo
HabnoJaeTcs, B YaCTHOCTY, B CNeAytolemM TeKCTOBOM Npu-
Mepe, B KOTOPOM MepBoe NoAHATUE HaLMOoHanbHoOro ¢nara
COMpPOBOXAAETCA MOABIEHNEM Ha Hebe paayry, OKpaLleH-
HOW B HaLMOHasbHble uBeTa Hauu:

... when the Indian flag was first raised, for instance, a
rainbow appeared above that Delhi field, a rainbow of saf-
fron and green; and we felt blessed [13, pp. 315-316].

OpHako, Kak yKa3blBasoCb Bbllle, COYeTaHue fekceMbl
green c nekcemoim black GyHKUMOHMPYIOT B TEKCTE pOMaHa
NPV OMWUCaHNN COObITUI, OTMEUYEHHOM SIBHO BblPaXKeHHON
ABTOPCKOW HEraTMBHOM KOHHOTaLUMEN.

BrnonHe HarnAgHo 3TO NpoABAAeTCcA Npu M306paXKeHNm
BPEMEeHV NpaBieHnsa APYyroro N3BeCTHOro NomMTUYeCcKoro
peatena - ingupsl fanan, KoTopasa npuiuia Ha CMeHy CBO-
emy otuy k. Hepy. ABTOp npon3segeHnsa CMMBOJIMYHO Ha-
3biBaeT ee «Bgosoii» (Widow) He TonbKo 13-3a peanbHOro
CTaTyca 3TON KEHLMHbI, HO 1 MNOTOMY, YTO NMOHATME BAOBbI
ABNAETCA 3HAaKOM JYPHOro npefsHaMeHOBaHWA B MHAWN-
cKkom Kynbtype. [1o MHeHMI0O NHAWIACKOro NuTepaTypoBesa
O.K.PA. TyHHetenmka (D.C.R.A. Goonetellieke), obpa3z WH-
Anpbl TaHAW B onpefeneHHoN CTeneHn HanoMuHaeT 3.yt
BeAbMYy M3 pOMaHa M3BECTHOro Hemeukoro nucatensa 20
Beka oHTepa Mpacca «KecTtaHom 6apabaH» [12].

HaHHbIn dakT obycnoBneH TeMm 06CTOATENbCTBOM, UTO
npasneHne W. NaHaM 6bifIO OCNOXKHEHO PAAOM aHTUTYMaH-
HbIX LIAroB, a Takxe, Kak yka3sbiBaeT E.C. lOpnosa, oHO «co-
MPOBOXAaNoCh CTPOXaWLlen LeH3ypor, MaccoBbIMK ape-
CTaMU OMMO3ULMOHHbBIX TMAEPOB, KOPPYNLMeN, NOAPLIBOM
OCHOB ieMOKPaT1K, HAaCUIbCTBEHHON CTepunvsaumnen Mun-
NNOHOB MyumH» [11]. HecnyyanHo nostomy «BpoBa» Kak
onvueTBOpeHMe 3na ABnAeTca B Kowmapax Canemy CuHaio:

NO COLORS EXCEPT green and black the walls are green
the sky is black (there is no roof) the stars are green the Widow
is green but her hair is black as black. [...] chair is green the
seat is black the Widow's hair has a center-parting it is green
on the left and on the right black. High as the sky the chair is
green the seat is black the Widow’s arm is long as death its
skin is green the fingernails are long and sharp and black.
Between the walls the children green the walls are green the
Widow’s arm [...] is green the children scream the fingernails
are black [...] the Widow’s hand curls round them green and
black. [...] Widow’s hand is lifting one by one the children
green their blood is black unloosed by cutting fingernails it
splashes black on walls (of green) [...]the sky is black [...]
her tongue is green but her teeth are black. [...]the balls are
green the night is black. [...] And in a corner the Monkey and
I (the walls are green the shadows black) cowering crawling
wide high walls green fading into black [...] splashing stains
ofblack. [...] the skin is green the nails are black towards [...]
skin is green our fear is black [...] splash of black and up into
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the high as sky and laughing Widow tearing | am rolling into
little balls the balls are green and out into the night the night
isblack ... [13, p.222].

B umTMpyemom dparmeHTe copgepKmTCa OnucaHme cHa
rnaBHOrO repos BO BPeMsaA JIMXOPaAKK, KoTopasd npousoLuna
C HM HaKaHyHe [HA ero poxxaeHusA. ABTOp yAensaeT camoe
NpucTanbHOE BHUMAaHWE BCEM MeSbYaiLLIMM AeTaNifAM XKyT-
KOro CHOBMAEHMWSA C 0COObIM aKLEHTOM Ha VX LIBETOBbIX CO-
cTaBnsaowWwmx. Tak, B 3TOM 3MM304e CTEHbl KOMHaTbl OKpalle-
Hbl B UEPHbIE U 3eJieHble LiBETa, YePHbIM sBNsAeTCA Hebo, a
3Be3bl Ha HeM 3eneHble. Bonocbl Boosbl, cnpasllein Ha 3e-
NEeHOM TPOHe, 06NIafaloT YepPHBIM U 3eJIeHbIM OTTEHKaMu. Y
Hee 3e1eHbll A3bIK 1 YepHbIe 3yObl, U TPVKAbI B ONMUCAHNN
BHELIHOCTM BOOBbI YNOMMHAETCA 3efeHbIN LiBET ee HOrTen
N YepHbI LBET NasbLeB: MIMEHHO 3TVMU pPyKamu OHa pas-
pblBaeT Ha KycKu B cHoBuaeHun Canema ero caMoro v Bcex
«JeTell MonyHouM», NpeBpallas UX B 3eNeHble WapuKK,
Gpbi3ratoLe YepHON KpoBbio. YHUUTOXas aetein, obnaaa-
IOLMIX MArnyecknmy CMocOBGHOCTAMU U ONMLETBOPAIOLLMX
Hagexgay Hauuu, BooBa npespaliaetcs B paspyLwmTenbHyo
cuny, NUWAOLLYIO CTPaHy CBETNIOro byayLuero.

MoaBopaA KpaTKkue UTorun BbllleCckazaHHOMY, NpeacTaB-
nAeTcA BO3MOXHbIM KOHCTATUpPOBATb d)aKT HeCOMHEeH-

HOW Ba)KHOCTWU LBETOBOW CMMBONMKK B pabyne pomaHa
C.Pywpaun, B KOoTOpom Hapagy ¢ dpaHTacTUYeCKUMU 3Mnu-
30[amMM ONKUCbIBalOTCA parmMeHTbl peanbHOW AeNcTBu-
TENbHOCTU M3 UcTopUn MHAWK. DKCnnvKaTtopamu 3TOM
CUMBOJINKIK ABNAIOTCA HOMWUHauuUwW green, saffron, black,
KOTOpble Ha NPOTAXeHMM BCero NoBeCcTBOBaHUA ynoTpe-
6nA10TCA B ABYX BapMaHTax: MapHasa KOMObUHauumsa green n
saffron pepepeHuranbHO COOTHOCUTCS C MONMOXKUTESbHbI-
MW COOLITUAMY, B TO BPEMsA KaK KOMOWHALMA LBETOBbIX
HOMUHaumn green n black xapakTepHa Ana 3NM3040B,
CBAA3aHHbIX C OTpuLaTeNIbHbIM/ MOMeHTamu. Kpome Toro,
LBeTa UHOAUNCKOrO TPUKOJIopa green v saffron CTaHOBATCA
CBOeOOpa3sHbIM CMMBOJIOM 3M0OxU npasneHus x. Hepy,
BEPUBLUETO B CAMOOBLITHOCTb MHAMNCKOW HauuMun, Cnocob-
HOI MPOTUBOCTOATb BPaKAeOHbIM BAUAHUAM, U OCTaB-
weroca B OnarogapHoi nNamsTX UHOWACKOrO Hapopa.
Ona onucaHua BpemMeHun npaeneHna NHavpbl FaHan as-
TOp BblIOMPAET coueTaHne 3e/IeHOro LiBeTa Kak LiBeTa Ha-
AeXIbl C YePHbBIM LBETOM, YHNUTOXKAIOLWMUM 3Ty Hagexay.
HemanoBakHbIM ABNAETCA U TO 0OCTOATENBbCTBO, YTO 3TN
LiIBETOBble MapKepbl B HEKOTOPOI CTemneHu OonpeaensioT
MKU3HEHHDIN NyTb rMaBHbIX FepOeB POMaHa, B 0COGEHHO-
ctn camoro Canema, NMOCKOJIbKY, MO MHEHUIO nucaTtens,
cynbba Kaxpon oTaenbHOW NMYHOCTY Hepa3pbiBHO CBA-
3aHa ¢ cyabboi ee pogHOro HapoAa v CTpaHbl.
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